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Abstract. This scientific article examines the translation of diplomatic texts, their linguistic features, compliance 
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Hozirgi globallashuv sharoitida davlatlararo muloqotning asosiy vositalaridan biri diplomatik 

yozishmalardir. Xalqaro shartnomalar, deklaratsiyalar, notasiyalar, memorandumlar va siyosiy 

bayonotlar nafaqat davlat manfaatini ifodalaydi, balki xalqaro munosabatlarning barqarorligiga ta’sir 

ko‘rsatadi. Shu sababli bunday matnlarning tarjimasi-lingvistika, xalqaro huquq, siyosiy pragmatika 

va diplomatik etikani o‘z ichiga olgan murakkab jarayondir. Ko‘plab tadqiqotchilar (Nida, Newmark, 

G Vermeer) diplomatik tarjimada mazmuniy aniqlik, pragmatik moslik, terminologik barqarorlik 

ustuvor ekanini ta’kidlaydi.  

Diplomatik matnlar xalqaro muloqotning asosiy vositasi bo‘lib, davlatlar o‘rtasidagi siyosiy, 

iqtisodiy, huquqiy va madaniy aloqalarni tartibga solish, hamkorlikni mustahkamlash va nizolarni 

tinch yo‘l bilan hal etishda muhim ahamiyatga ega. Bunday matnlar o‘ziga xos lingvistik tizim va 

kommunikativ strategiyalarga ega bo‘lib, ularning har biri siyosiy kontekst, madaniy protokol va 

diplomatik etikaga muvofiq tuziladi.  

Diplomatik matnlar tilning eng nozik, siyosiy jihatdan muvozanatli shaklidir. Ular davlatlar 

o‘rtasidagi munosabatlarda rasmiy aloqani ifodalaydi, shu sababli bunday matnlarda har bir so‘z 

siyosiy vaziyatga qarab sinchiklab tanlanadi. Masalan, “We express our concern” iborasi “Biz o‘z 

tashvishimizni bildiramiz” tarzida yumshoq ifoda bo‘lib, u tanqid yoki ayblovdan ko‘ra diplomatik 

ogohlantirish ohangiga ega. Bunday ibora o‘rniga “We condemn” deyilsa, u keskinroq siyosiy baho 

sifatida qabul qilinadi. Shuning uchun diplomatik tilda “concern”, “regret”, “urge” kabi so‘zlar 

tanlanib, mojaro kuchayishining oldi olinadi. 

Diplomatik matnlarning lingvistik xususiyati rasmiy uslub, sintaktik murakkablik va neytral 

ohangda namoyon bo‘ladi. Masalan, “It has been agreed by both parties that…” kabi passiv shakl 

sub’ektni yashiradi va mas’uliyatni shaxsga emas, tomonlarning o‘zaro kelishuvida ifodalaydi. Bu til 

vositasi diplomatik muvozanatni saqlashga yordam beradi. Ingliz tilidagi diplomatik matnlarda 

“shall” va “will” kabi modal fe’llar kelajakdagi majburiyatni bildiradi, masalan, “The parties shall 

continue negotiations” jumlasi “Tomonlar muzokaralarni davom ettiradi” deb tarjima qilinadi, bunda 

majburiyat yumshoq shaklda bildiriladi. 
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Diplomatik matnlarning kommunikativ xususiyatlari ularning maqsadiga bevosita bog‘liq. 

Ularning vazifasi kelishuvga erishishdir. Shu sababli “in the spirit of cooperation”, “mutual 

understanding”, “constructive dialogue” kabi iboralar muntazam qo‘llanadi. Masalan, BMTdagi 

chiqishlarda “We call for a constructive dialogue” deyilganda bu taraflarning ijobiy muloqotga 

chaqiruvi sifatida qabul qilinadi, holbuki bu ibora aslida mojaroni bilvosita tan olishni ham bildiradi. 

Bundan tashqari, diplomatik nutqda yuzni saqlash strategiyasi ya’ni suhbatdoshni xafa 

qilmaslik, milliy g‘ururga tegmaslik alohida ahamiyatga ega. Masalan, “We respect the sovereignty 

of all nations” iborasi siyosiy mustaqillikka e’tibor ko‘rsatish bilan birga, o‘z pozitsiyasini 

mustahkamlaydi. Ba’zan diplomatik tilda keskin tanqid ham o‘ta ehtiyotkor shaklda ifodalanadi. 

Masalan, “Certain measures have raised concerns in the international community” jumlasi aslida 

“ba’zi choralar xalqaro hamjamiyatda norozilik tug‘dirdi” degan yumshatilgan tanqiddir. 

Diplomatik diskursda sintaktik murakkablik ham muhim rol o‘ynaydi. Gaplar odatda uzun, 

murakkab tuzilishga ega bo‘lib, bunda aniqlik va rasmiylik ta’minlanadi. Masalan, xalqaro bitimlarda 

“Recognizing the need to strengthen mutual cooperation and taking into account the principles of 

international law…” kabi uzun kirish qismlari bo‘ladi. Bular kontekstdagi ehtiyotkor yondashuvni 

bildiradi va har ikki tomonning pozitsiyasini yumshatadi. 

Diplomatik matnlarda madaniy kontekst ham muhim. Masalan, G‘arb davlatlarida rasmiy 

murojaat “Your Excellency” shaklida bo‘lsa, Sharq an’analarida “Esteemed Colleague” yoki 

“Honourable Minister” kabi iboralar ko‘proq uchraydi. Shu tarzda nutqdagi muomala darajasi siyosiy 

madaniyatni ifodalaydi. 

Tarjimada esa diplomatik aniqlik va neytrallik saqlanishi shart. Masalan, “deeply concerned” 

iborasi “chuqur tashvish bildiramiz” deb emas, “chuqur xavotirda ekanligimizni bildiradi” tarzida 

tarjima qilinsa, u neytrallikni saqlaydi. Yoki “urge the parties to refrain from violence” iborasi 

“tomonlarni zo‘ravonlikdan tiyilishga chaqiramiz” deb berilishi lozim, chunki bu buyruq emas, 

tavsiya ohangidadir. 

Shunday qilib, diplomatik matnlar tilning estetik emas, balki siyosiy va strategik vositasi 

sifatida ishlaydi. Ularning lingvistik tuzilishi rasmiylik, aniqlik, passivlik va madaniy ehtiyotkorlik 

bilan belgilanadi. Kommunikativ jihatdan esa ular tinchlik, hamkorlik va muvozanatni targ‘ib etadi. 

Diplomatik matnlar tildagi kichik farq orqali katta siyosiy ma’nolarni ifoda etish san’atidir. 

Xulosa qilib aytganda, diplomatik matnlar davlatlar o‘rtasidagi rasmiy muloqotning til vositasi 

bo‘lib, u nafaqat ma’lumot uzatadi, balki siyosiy pozitsiyani, madaniy yondashuvni va diplomatik 

muvozanatni ifodalaydi. Ularning lingvistik tuzilishi qat’iy, lekin moslashuvchan bo‘lishi lozim – har 

bir so‘z, hatto tinish belgisi ham xalqaro huquqiy yoki siyosiy ma’noga ega bo‘lishi mumkin. 

Diplomatik diskursda rasmiylik, neytrallik va aniqlik ustuvor o‘rin tutadi; bu esa har bir iboraning 

vaznini oshiradi va nutqni ijtimoiy-siyosiy kontekstda muvozanatlashtiradi. Shu sababli, diplomatik 

matnlar yozish san’ati oddiy yozuvdan ko‘ra murakkabroq, siyosiy sezgirlikni va lingvistik 

professionallikni talab qiladi. 

Ikkinchidan, diplomatik kommunikatsiyaning samaradorligi faqat til vositalariga emas, balki 

kommunikativ strategiyaga ham bog‘liq. Mojaroni oldini olish, hamkorlikni rivojlantirish, yoki 

muzokaralarda muvozanatni saqlash uchun yumshatuvchi (mitigatsion) va bilvosita (indirekt) 

ifodalar qo‘llanadi. Bunday uslublar orqali diplomatlar keskinlikni kamaytiradi, taraflar o‘rtasida 

“yuzni saqlash” tamoyilini qo‘llaydi. Har bir diplomatik matnning orqasida siyosiy manfaat bilan 

birga madaniy sezgirlik, psixologik hisob-kitob va muomala madaniyati yotadi. Shu bois, diplomatik 

til global siyosatda ishonch va tinchlikning asosiy poydevoridir. 

Uchinchidan, diplomatik matnlarni tarjima qilish jarayoni ularning asl mohiyatini yetkazishda 

alohida ahamiyatga ega. Tarjimon nafaqat so‘zlarni, balki diplomatik ohangni, madaniy 
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konnotatsiyalarni va siyosiy maqsadni ham to‘g‘ri talqin qilishi kerak. Bir so‘zdagi noaniqlik yoki 

hissiy ohang xalqaro munosabatlarga salbiy ta’sir ko‘rsatishi mumkin. Shu sababli, diplomatik 

tarjima – bu lingvistik kompetensiya bilan bir qatorda, interkultural tafakkur, pragmatik sezgirlik va 

strategik fikrlashni talab qiluvchi kasbdir. Xulosa sifatida aytish mumkinki, diplomatik matnlarning 

lingvistik va kommunikativ xususiyatlarini chuqur o‘rganish nafaqat tilshunoslik, balki xalqaro 

munosabatlar amaliyotida ham barqaror tinchlik va o‘zaro hurmatni ta’minlashga xizmat qiladi. 
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